


שירי עולם:
איתן בן משה

שיר־עם הוא סוג של ישות; גוף ידע העשוי 
מילה ומלודיה, העובר מאדם לאדם, מפה לאוזן, 

ומכיל בתוכו ליבה מתהווה של עם. ”עם” 
במובן של אנשים שהתארגנו סביב גרעין הוויה 

משותף לאורך מאות ואף אלפי שנים, שיצרו יחד 
מסורת, שייכות, משמעות. יש בשיר־עם המיה 
המפעימה את ליבנו, חודרת אליו ומפעילה אזורי 
רגש, כמו מעוררת את מה שרדום בנו. המושג 

”שיר־עם” הוא מאוחר יחסית, ונטבע רק במאה 
ה־19, כחלק מצמיחת התנועות הלאומיות. 

שירים, שהיו עד אז חלק בלתי נפרד מהמסורת 
העממית המקומית, מצאו את מקומם בשירות 

האתוס הלאומי, לצד שירים חדשים שנכתבו 
במיוחד למטרה זו. שירי־עם רבים מבטאים 
הוויה אוניברסלית, והשפעתם לעיתים חוצה 

גבולות מדיניים, נישאת כמו זרעים ברוח, 
ומתערבבת במסורות של עמים אחרים; לא בכדי 

הם מכונים גם ”שירי־עולם”. בישראל, בכור 
ההיתוך המקומי, ההיבט של מקורות שירי־העם 

ויצירתם מחדש מרתק במיוחד. מוצאן של 
המנגינות והמילים נודד מעבר לגבולות המדינה 
ומעבר לים, כמעט לכל יבשת וארץ שישבו בה 

יהודים. רבים משירי־העם שלנו מקורם ברוסיה, 
במדינות ערב, במדינות אירופה ואפריקה. 
לכל אומה קוד גנטי שירי משלה, ובנסיבות 

רבות ניכרות בשירי העם המקומיים השפעות 
מפתיעות של עמים הנחשבים לאויבים, או 
כאלה שאין להם כל קשר גאוגרפי לישראל. 

בנוסף, בישראל יש גם מסורת מקומית מוסלמית 
ונוצרית בעיקרה, ששירי־עם עתיקים ארוגים בה.

כשאיתן בן משה פנה לעסוק בשירי־עם, הוא 
חיפש דווקא עכשיו אחר הליבה העתיקה של 

התרבות האנושית, שכמו מבקשת להזכיר לנו 
מה זה להיות בן אנוש. השירים שליקט בן משה 

היוו השראה לפסלים דיגיטליים־וירטואליים, 
ובאמצעות טכנולוגיות עיבוד תמונה מתקדמות, 

תוכנות תלת־ממד ואנימציה, הוא יצר להם 
מרחב מואר ואפל להתגלם בו. בתערוכה, כל 
שיר־עם עבר עיבוד קולי ודיגיטלי, שהתבסס 

על רדי־מייד, לצד קטעי נגינה אקוסטיים 
ואלקטרוניים. כל וידיאו נוצר עם הסאונד, כשהוא 

מושתת על דימויים ארכיטיפיים כמו פרפר, 
סלע שבור, בועה נישאת ברוח, ניצוץ אש, גוש 
פרווה ועוד, העוברים טרנספורמציה מתמדת. 
בן משה לא מבקש ליצור שיר־עם חדש, אלא 

מפרק, שובר ומרכיב את השירים הקיימים לכדי 
דבר חדש אך לא שלם. האזנה לשירים בגרסתם 

המשובשת חושפת את הגרעין הטמון בהם 
של ראשית הזיכרונות האנושיים, של הפחדים, 
האמונות והתקוות שבני האדם אוחזים בהם. 
זהו מהלך אוטופי ודיסטופי גם יחד, שבו שוזר 
בן משה את הקמאי והשורשי עם הבר־חלוף 
והקידמה הטכנולוגית. בן משה כמו שואל על 
עצם היכולת שלנו לשוב ולהצטופף יחד סביב 
מדורת השבט, ועל המשמעות של שיר־עם 

בעולם שעובר התפתחות טכנולוגית מואצת, 
שבעקבותיה דבר לא יכול להישכח, אך גם לא 



ברור אם משהו יכול להיזכר. 
מוזיאון בת ים שרוי כעת בעלטה. העבודות 

זוהרות בו כמעין פנינים, או כוכבי לכת משונים. 
בין ההקרנות מונחים זרעים ענקיים שחורים 
באפלה, ושערים מוארים באור עדין, דרכם 
חולף הקהל בתנועתו בין השירים. הצלילים 

הבוקעים מהפסלים הווירטואליים זולגים אלה 
לאלה, מתערבבים, יוצרים מרחב קקפוני, ספֵרה 
של דמיון שיש בה תנועה ערה בין חלום לחלום 

בלהות. התודעה האנושית מתגלה מבעד 
לעבודות כרקמה פועמת, מתרחבת, משונה 
ומשתנה, מעין מרחב שהתת־מודע האנושי 

פולט לתוכו זיכרונות מרגשים וארורים, קדומים 
וחדשים, ומעניק להם פורקן, הֶקשר ואולי גם 

משמעות ונחמה.

הילה כהן־שניידרמן
אוצרת התערוכה



העבודה מציגה כוריאוגרפיה חדשה ודיגיטלית אמא
 )Ohno( לריקוד בּוטּוֹ, שיצר קזואו אונו

ב־1998, וביצע אותו כשהיה בן 92. הריקוד 
הוא מסע פיזי ורוחני אל דמותה הנשית של אימו 
של אונו. בריקוד היפני המסורתי מקובל שגברים 
מגלמים דמות אישה, אבל במקרה זה, הבחירה 

של אונו לגלם את אימו היא המהות של ריקוד 
אקספרסיבי זה. העבודה מבוססת על הפסקול 

המקורי שמבצע נגן לא ידוע. בן משה חילק את 
היצירה החדשה לשש מערכות, שמובילות את 

הנרטיב דרך גלגולים בין מצבי תודעה שונים. 
העבודה מושפעת מתיאטרון יפני בכלל ומבוטו 

בפרט, שבו היחס לגוף ולדימוי הוא פיסולי 
מאוד וישיר.

עבודה זו פותחת את התערוכה, והדימוי המרכזי 
המניע אותה הוא בועת המים, גמישה ואלסטית, 
הצפה בחלל ופוגשת ניצוץ אור, רגע של בריאה. 

ההבחנה בין מים למים היא נקודת הראשית 
בסיפור הבריאה בתנ”ך. המציאות האקולוגית 

העכשווית מזכירה לנו מחדש את האימה 
שבמים, שעשויים לשוב ולהציף הכול. המים הם 
מהות אימהית, כרחם המלא מי שפיר העוטפים 

את העובר. העבודה על הסרט ”אמא” התרחשה 
במקביל לתהליך אובדן הזיכרון )דמנציה( של 

אימו של האמן. באותה תקופה הוא ניהל עימה 
שיחות רבות, שעלו בהן דימויים וקטעי תודעה 

יפיפיים − ספק דמיוניים, ספק אמיתיים − 
שהשפיעו על מהלך היצירה של הסרט.

וידיאו )CGI(, 11:29 דק’



בזמן שאתה חי, זרח

ה חַי, זְרַח אַתָּ ֶ זְמַן ש� בִּ
חֲיהֵ לְלאֹ צַעַר 

הַחַייִּם קְצָרִים הֵם
לּוֹ. ֶ מַן דּורֵֹש� אֶת ש� וְהַזְּ

המצבה של Seikilos היא היצירה המוזיקלית 
השלמה העתיקה ביותר ששרדה, הכוללת תווים 

מוזיקליים )ככל הנראה מהמאה הראשונה או 
השנייה לספירה(. הכתובת נמצאה חקוקה על 

מצבה מהעיירה ההלניסטית טראלס שליד אידן, 
טורקיה של ימינו, ומופיעות עליה מילות השיר 

ולצידן סימון מוזיקלי בתעתיק יווני. המשפט 
הראשון של התרגום הלירי הוא: ”בזמן שאתה 

חי, זרח”; או − ”בזמן שאתה חי, האר”. עבודה 
זו נוצרה בהשראת צו זה.

     
במרכז העבודה אלמנט הנראה כהכלאה בין 

עצם אגן לבין פרח, ושאריות חיים המתקיימות 
בתנועה מעגלית הסבה סביב צירה. האור עולה 

ויורד, גחל כבה ונדלק. ”סמסרה” בסנסקריט 
היא תנועת הזמן המתמשכת, והיא מציינת את 
מעגל החיים וגלגול הנשמות בבודהיזם ובדתות 

נוספות. שלא כמו בסרט ”אמא”, שיש לו 
התחלה, אמצע וסוף, שאר ההקרנות בתערוכה 

מבוססות על לופ, לולאה של זמן מעגלי. 

)CGI( לולאת וידיאו



דוגית נוסעת

ניַםִ ְ יהָ ש� דּוגִּית נוסַֹעַת, מִפְרָש�ֶ
מוּ כּּלּםָ. ומַּלּחֶָיהָ נִרְדְּ

יםִ, ניֵ הַמַּ בֶת עַל־פְּ ֶ רוחַּ נושֹ�
ילֶדֶ פּוסֵֹעַ עַל הַחוףֹ דּומָּם.

העבודה מבוססת על השיר ”דוגית נוסעת”, 
שכתב נתן יונתן ב־1943 ללחן של לב 

אלכסנדרוביץ שוורץ לסרט רוסי בשם ”ילדותו 
של גורקי”.

כמו במילות השיר, גם בעבודה מתקיים מתח 
בין שינה לערות; מציאות הזולגת אל תוך חלום. 

כך, ספק זרעים, ספק עיני בובה ממצמצות 
ארוכות, מביעות את העונג שבשקיעה אל עבר 

השינה, לצד הסכנה המגולמת בהתמסרות 
אליה. התנועה הצבעונית ברקע מזכירה את 

המראות שאדם רואה כשעיניו עצומות, והסאונד 
ילדותי אך חורקני, מרדים ומעורר. ההירדמות 

אל מול סכנת ההצפה של המים משתקפת גם 
בעבודה זו. 

)CGI( לולאת וידיאו



שחקי שחקי

העבודה נעשתה בהשראת השיר המפורסם 
של שאול טשרניחובסקי ”אני מאמין”, הידוע 

גם במילותיו הראשונות: ”שחקי שחקי”. 
טשרניחובסקי כתב את השיר באודסה ב־1892 

והוא נכלל בקובץ שיריו הראשון ”חזיונות 
ומנגינות” מ־1898. הלחן מושפע משירי־עם 

רוסיים שונים.

מוחמד ברכה ואברהם בורג, כשהיו חברי כנסת, 
הציעו להפוך את השיר להמנון מדינת ישראל 
במקום ”התקווה”, שכן לשיר מסר אוניברסלי 

והומני, ולכן הוא עדיף בעיניהם מהמנון 
”התקווה” בעל הצביון היהודי המובהק. השיר 
מדבר על חשיבות החלום לא רק עבור היחיד, 

אלא גם במישור החברתי והפוליטי.

אוצר הדימויים בסרט מושפע מעבודותיו של 
הצייר היהודי ניצול השואה שמואל בק, שיוצר 

חיבור מרהיב בין אלמנטים סוריאליסטיים מבית 
מדרשו של סלבדור דאלי לבין נרטיבים יהודיים 

של חורבן ותקומה. 

)CGI( לולאת וידיאו

חֲקִי עַל הַחֲלומֹותֹ, חֲקִי, ש�ַ ש�ַ
ח. זוּ אֲנִי הַחולֹםֵ שָֹ

י בָאָדָם אַאֲמִין, חֲקִי כִּ ש�ַ
ךְ. י מַאֲמִין בָּ י עודֶֹנִּ כִּ

ואֶֹפֶת רורֹ ש� י דְּ ִ י עודֹ נפְַש� כִּ
ז, יהָ לְעֵגלֶ־פָּ לאֹ מְכַרְתִּ

אָדָם, י עודֹ אַאֲמִין גּםַ בָּ כִּ
רוחּוֹ, רוחַּ עָז. גּםַ בְּ



From Aomori

שיר עממי יפני של משורר לא ידוע העוסק 
בעונות השנה, בצבעי הגבעות המשתנים 
והצפרדע השרה. לשיר סממנים אופייניים 

לשירי־עם בתרבויות רבות, לרבות הטבע העובר 
האנשה הנוגעת ללב ילדים ומבוגרים כאחד. 

כמו בשירי־עם רבים, השמחה מעורבת באימה 
סמויה של התכלות וקיפאון. הווידיאו נוצר 

בהשראת הדימויים בשיר, והסאונד מושפע 
ממוזיקה יפנית מסורתית. בעבודה אלמנטים 
חזותיים שמשתנים כל העת ונעים בין חיותֹ 

לחלוקי נחל, פרחים ודם המתפשט בתוך מים.

)CGI( לולאת וידיאו

תָו, יעַ הַסְּ גִּ מַּ ֶ ש� כְּ
בָעותֹ וְהָעֲמָקִים מַאֲדִימִים הַגְּ

רָה ָ ּ עַ הַש� פַרְדֵּ הָעֶפְרונִֹי וְהַצְּ
יהִים אֶת צַואָּרָם מַעְלהָ, מַגְבִּ

. אֵש� בָעותֹ עולֹותֹ בָּ הַגְּ ֶ בֹ ש� מּכְרָחִים לחֲַש�



שיר עם פרסי, שכתב מוחמד טאקי־בהר 
)Taqi Bahar( והלחין מוטרזה ניידווד 

)Neidavoud( בתחילת המאה ה־20, 
בתקופת המהפכה החוקתית באיראן. השיר 

מתאר את ציפור השחר המזמרת קינה. לאורך 
השיר פונה הדובר אל הציפור ומפציר בה 

להשתחרר מכילאה באמצעות שירתה. בשיר, 
הלילה מסמל את הדיכוי, בעוד עלות השחר 

מבשר על בוא השחרור. השיר הפך למעין המנון 
באיראן לאלה הנאבקים למען החירות, ובו־בזמן 

הבית הראשון שלו הושמע באירועים ציבוריים 
וזכה למעמד לאומי מכונן. בתקופות מסוימות, 

נאסר על השמעת הבית השני מכיוון שמסריו 
זוהו כרדיקליים ומסכני המשטר. המוזיקה 

בווידיאו נוצרה בשיתוף מנשה ששון, מוזיקאי 
ישראלי ממוצא פרסי, תושב בת ים.

)CGI( לולאת וידיאו

ציפור השחר

ציפור־השחר אַנְקָתֵךְ השמיעי,
תְחִי מחדש. וִיתִָּי פִּ פצעי כְּ

בלהב אַנְקָתֵךְ,
צִי הכלוב! רִי, נתְַּ בְּ ַ ש�

זמיר כבול־כנפיים, צא מפינת כלובך:
שירה את שיר חירות האדם!
לּחֵַ אש בארץ. ַ בהבל קולך ש�
עוולת החומֵֹס, רשעות הצייד

י לכל רוח פיזרו. קִנִּ

הוי אלוה, שמיים, הוי טבע
שחר הָבִיאוּ, יהֵָל שחור לילי.

בא אביב, מלאו הפרחים עסיס
ענני עיני מלאו מים.

צר ושחור הכלוב, כמו לבי.

אַנְקַת־אש, נשפי להבך על הכלוב
יד הגורל, פרח חיי אל תקטפי

שושן רענן, הבט בי האוהב, שוב ושוב ושוב

ציפור חסרת לב,
רִי... רִי, קַצְּ רִי, קַצְּ כאב הפרידה קַצְּ

תרגום: ד”ר אלדד פרדו
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יאשה רוזוב

אסיסטנטית: 
מיכל חביון

הקמה ועיצוב תערוכה: 
עידו בן חורין

סאונד: 
גיא שרף

ייעוץ מוזיקלי: 
תומר צור

נגינה: 
מנשה ששון

לילה מזל ינישן
שחר יהלום
אביב עזרא

הקרנות וידיאו:
דורון הקרנות מחשב ווידאו

עיצוב גרפי:
אבי בוחבוט

עריכת טקסט:
אורנה יהודיוף

תרגום לאנגלית:
סיון רווה

תרגום לערבית ולרוסית:
גלובוס תרגומים

תודות:
אפרת ליבני

מובי: מוזיאוני בת ים

מנהלת:
דנה טל צדוק

אוצרת ראשית:
הילה כהן־שניידרמן

רכזת תוכן, בית שלום אש:
ליאוני שיין

יחסי ציבור:
עינת כהן

ניו־מדיה:
לאו ליברמן ותמר אבן חן




